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Lenti per gonioscopia (Gonio) Volk Optical  

ITALIANO: ISTRUZIONI PER L'USO 
DESTINAZIONE D’USO 
Le lenti per gonioscopia Volk sono indicate per essere utilizzate come lenti a contatto diagnostiche per l’esame dell'occhio (compresa la camera anteriore, la rete 
trabecolare, la retina centrale e la retina periferica) e nella terapia di anomalie intraoculari. 

SPECIFICHE TECNICHE 

Prodotto Ingrandimento Numero di 
specchi 

Fattore di 
ingrandimento 
del punto laser

Design del contatto 
disponibili 

Rivestimento 
laser 

antiriflettente 
G-1 Trabeculum (VG1) 1.50 1 0.67 Liquido standard  BBAR 

G-1 Trabeculum NF (VG1NF) 1.50 1 0.67 NF – Nessuna flangia  (liquido 
assente) BBAR 

G-2 Trabeculum (VG2) 1.50 2 0.67 Liquido standard BBAR 

G-2 Trabeculum NF (VG2NF) 1.50 2 0.67 NF – Nessuna flangia  (liquido 
assente) BBAR 

G-3 Goniofundus (VG3) 1.06 3 0.94 Liquido standard BBAR 

G-3 Goniofundus Mini NF (VG3MININF) 1.00 3 1.00 NF – Nessuna flangia  (liquido 
assente) BBAR 

G-3 Goniofundus NF (VG3NF) 1.03 3 0.97 NF – Nessuna flangia  (liquido 
assente) BBAR 

G-4 Goniolaser (VG4) 1.00 4 1.00 Liquido standard BBAR 
G-4 Gonio NF Large Ring (VG4LNF) 
G-4 Gonio NF Small Ring (VG4SNF) 
G-4 Gonio NF Handle (VG4HAN2) (with ring or handle) 

1.00 4 1.00 NF – Nessuna flangia  (liquido 
assente) 

Senza 
rivestimento 

G-4 High Mag Goniolaser (VG4HM) 1.50 4 0.67 Liquido standard BBAR 
G-4 High Mag Gonio NF Large Ring (VG4HMLNF) 
G-4 High Mag Gonio NF Small Ring (VG4HMSNF) 
G-4 High Mag Gonio Handle (VG4HMHAN2) (with ring or 
handle) 

1.50 4 0.67 NF – Nessuna flangia  (liquido 
assente) 

Senza 
rivestimento 

G-6 Gonio NF (VG6LNF) 
G-6 Gonio NF Handle (VG6HAN2) (with ring or handle) 1.00 6 1.00 NF – Nessuna flangia  (liquido 

assente) 
Senza 
rivestimento 

Classic 3-Mirror Goniofundus ANF+ (V3MIRANF+, 
VU3MIRANF+) 1.06 3 0.94 ANF+ - Nessun liquido avanzato 

(flangia assente) 
Con rivestimento 
(BBAR) o senza 
rivestimento 

Classic 3-Mirror Goniofundus (V3MIR, VU3MIR) 1.03 3 0.97 Liquido standard (flangia assente) 
Con rivestimento 
(BBAR) o senza 
rivestimento 

4-Mirror Mini ANF+ (V4MANF+) 1.00 4 1.00 ANF+ - Nessun liquido avanzato (con 
flangia) BBAR 

SLT (VSLT) 1.00 1 1.00 Liquido standard (flangia assente) Senza 
rivestimento 

Rapid SLT (VMSLT) 1.00 4 1.00  Liquido standard BBAR 
 
DESTINAZIONE D’USO  

1. Da utilizzare da parte di un medico abilitato in un metodo in linea con altre lenti a contatto gonioscopiche 
2. Il dispositivo può essere utilizzato assieme a un biomicroscopio per ottenere l'immagine desiderata. 
3. Per le procedure di trattamento con laser, sono necessari una lente con liquido standard e un liquido di accoppiamento. Vedere la tabella con le 

Specifiche per stabilire quali lenti Gonio sono disponibili in questo formato. 
4. Le lenti a contatto Gonio a liquido standard richiedono l’applicazione di soluzione di interfaccia di metilcellulosa o simile sulla superficie di contatto 

concava.  
5. Le lenti a contatto nessuna flangia (NF) e nessun liquido avanzato (ANF+) possono essere utilizzate con una soluzione simile alle lacrime naturali o 

metilcellulosa applicata alla superficie di contatto concava, se necessario.  
6. Quando si calcola la dimensione del punto laser sulla retina o nel segmento anteriore, la regolazione del punto laser deve essere moltiplicata per 

l’appropriato fattore di ingrandimento laser. Vedere la tabella della specifiche per trovare il fattore di ingrandimento laser appropriato per le lenti che si 
stanno utilizzando.  

7. Ispezionare la/le superficie/superfici di contatto prima di ogni uso e dopo la rigenerazione per verificare che siano esenti da danni (per es. frammenti, 
graffi, ecc.). 

8. Ispezionare le superfici riflettenti prima di ogni uso per assicurarsi che siano prive di eventuali danni (ad esempio ustioni da laser, ecc.).  

 AVVERTENZE: 

1. NON USARE LE LENTI SE LA/LE SUPERFICIE/SUPERFICI DI CONTATTO MOSTRA/MOSTRANO SEGNI DI DANNI. 
2. NON USARE LE LENTI SE LA SUPERFICIE RIFLETTENTE MOSTRA EVENTUALI SEGNI DI DANNI PRIMA O DURANTE L’USO DEL LASER. 
3. NON TENTARE DI UTILIZZARE LA LENTE SE, PER QUALUNQUE MOTIVO, L’IMMAGINE DELLA RETINE È POCO CHIARA O NON MESSA A 

FUOCO. 
4.           NON TENTARE DI UTILIZZARE LA LENTE SE NON È PRESENTE UN TIPO E UN QUANTITATIVO DI LIQUIDO DI ACCOPPIAMENTO ADEGUATO 

TRA LA CORNEA E LA SUPERFICIE DELLA LENTE A CONTATTO. 
5.           FARE ATTENZIONE A NON ESERCITARE UNA PRESSIONE ECCESSIVA SULLA CORNEA PERCHÉ CIÒ POTREBBE AVERE EFFETTI SULLA 

DINAMICA DELL’ACQUA O PROVOCARE LESIONI. 

RIGENERAZIONE 

 AVVERTENZE: 

1. SI RACCOMANDA UN COMPLETO PROCESSO MANUALE DI PULIZIA. 
2. SI SCONSIGLIA L'USO DI AGENTI DI PULIZIA CORROSIVI (PER ES. ACIDI, ALCALINI, ECC.). SI CONSIGLIA L’USO DI AGENTI DI PULIZIA 

DETERGENTI CON PH NEUTRO. 

PREPARAZIONE AL PUNTO DI UTILIZZO: 
1. Lenti nuove o usate, contaminate, devono essere pulite. 
2. I fluidi corporei non devono essere lasciati asciugare sull’unità prima della pulizia. Rimuovere i fluidi corporei in eccesso. 
3. Bisogna osservare precauzioni universali per il trattamento di materiali contaminati. 
4. Gli strumenti devono essere puliti appena possibile dopo l’uso per ridurre al minimo il rischio che i liquidi si asciughino sulla superficie. 
5. I dispositivi devono sempre essere maneggiati con un metodo appropriato a garantire che non avvenga contaminazione di quelli appena puliti, disinfettati 

e/o sterilizzati.  

LIMITI ALLA RIGENERAZIONE:  
Pulizia, disinfezione e sterilizzazione ripetute hanno effetti minimali sulle lenti Gonio Volk se utilizzate secondo le istruzioni. La fine della vita di servizio del 
prodotto è di norma determinata dall’usura e da danni dovuti all'uso.  
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Volk Optical Gonioscopi-linser (Gonio) 

DANSK: BRUGSANVISNING 
ANVENDELSESFORMÅL 
Volk Optical Gonioscopi-linser er beregnet til brug som diagnostisk kontaktlinser for øjenundersøgelser (herunder forkammeret, trabekelværket, den centrale del af 
nethinden, og den perifære nethinde) og til brug i behandling af intraokulære uregelmæssigheder. 

SPECIFIKATIONER 
 

Produkt Forstørrelse Antal 
Spejle 

Laser Spot 
Forstørrelsesfaktor 

Tilgængelige kontakt 
design 

Antireflekterende 
laserbelægning 

G-1 Trabeculum (VG1) 1.50 1 0.67 Standardvæske  BBAR 

G-1 Trabeculum NF (VG1NF) 1.50 1 0.67 NF - Ingen flange (ingen 
væske) BBAR 

G-2 Trabeculum (VG2) 1.50 2 0.67 Standardvæske  BBAR 

G-2 Trabeculum NF (VG2NF) 1.50 2 0.67 NF - Ingen flange (ingen 
væske) BBAR 

G-3 Goniofundus (VG3) 1.06 3 0.94 Standardvæske  BBAR 

G-3 Goniofundus Mini NF (VG3MININF) 1.00 3 1.00 NF - Ingen flange (ingen 
væske) BBAR 

G-3 Goniofundus NF (VG3NF) 1.03 3 0.97 NF - Ingen flange (ingen 
væske) BBAR 

G-4 Goniolaser (VG4) 1.00 4 1.00 Standardvæske  BBAR 
G-4 Gonio NF Large Ring (VG4LNF) 
G-4 Gonio NF Small Ring (VG4SNF) 
G-4 Gonio NF Handle (VG4HAN2) (with ring or handle) 

1.00 4 1.00 NF - Ingen flange (ingen 
væske) Uden belægning 

G-4 High Mag Goniolaser (VG4HM) 1.50 4 0.67 Standardvæske  BBAR 
G-4 High Mag Gonio NF Large Ring (VG4HMLNF) 
G-4 High Mag Gonio NF Small Ring (VG4HMSNF) 
G-4 High Mag Gonio Handle (VG4HMHAN2) (with ring or handle) 

1.50 4 0.67 NF - Ingen flange (ingen 
væske) Uden belægning 

G-6 Gonio NF (VG6LNF) 
G-6 Gonio NF Handle (VG6HAN2) (with ring or handle) 1.00 6 1.00 NF - Ingen flange (ingen 

væske) Uden belægning 

Classic 3-Mirror Goniofundus ANF+ (V3MIRANF+, 
VU3MIRANF+) 1.06 3 0.94 ANF+ - Avanceret ingen 

væske (ingen flange) 
Belægning (BBAR) 
eller ingen belægning 

Classic 3-Mirror Goniofundus (V3MIR, VU3MIR) 1.03 3 0.97 Standardvæske - (ingen 
flange) 

Belægning (BBAR) 
eller ingen belægning 

4-Mirror Mini ANF+ (V4MANF+) 1.00 4 1.00 ANF+ - Avanceret ingen 
væske (med flange) BBAR 

SLT (VSLT) 1.00 1 1.00 Standardvæske – (ingen 
flange) Uden belægning 

Rapid SLT (VMSLT) 1.00 4 1.00 ANF+ - Avanceret ingen 
Standardvæske BBAR 

 
INDIKATIONER FOR ANVENDELSEN  

1. Skal anvendes af en uddannet autoriseret læge vha. en metode, der er konsekvent med andre gonioscopiske kontaktlinser. 
2. Enheden kan anvendes sammen med et biomikroskop for at opnå det ønskede billede. 
3. For laserbehandlingsprocedurer, skal der bruges en standardvæskelinse og der kræves en koblingsvæske. Der henvises til tabellen over specifikationer 

for at finde ud af hvilke Gonio-linser, der findes i dette format. 
4. Standard Fluid Gonio-kontaktlinser kræver, at methylcellulose eller en anden lignende kontaktvæske påføres den konkave kontaktoverflade.  
5. Ingen flange (NF) og Advanceret  ingen væske (ANF+)-kontaktlinser kan bruges med en naturlig tårefilm eller  methylcellulose, som påføres på den 

konkave kontaktoverflade, hvis krævet.  
6. Når laserspotstørrelsen på nethinden eller i det foreste segment skal beregnes, skal laserspot-indstillingen ganges med den passende Laser 

Forstørrelses Faktor. Der henvises til tabellen over specifikationer for den laser forstørrelsesfaktor, der passer til den linse, du bruger.  
7. Inspicér kontaktfladen(erne) før hver brug og efter oparbejdning, for at sikre at de er fri for skader (f. eks. splinter, ridser, osv.). 
8. Inspicér kontaktfladen(erne) før hver brug for at sikre at de er fri for skader (f. eks. laserbrænding, osv.) 

 ADVARSLER: 

1. LINSEN MÅ IKKE ANVENDES, NÅR KONTAKTFLADEN(ERNE) VISER TEGN PÅ SKADE. 
2. LINSEN MÅ IKKE ANVENDES, NÅR KONTAKTFLADEN(ERNE) VISER TEGN PÅ SKADE FØR ELLER UNDER ANVENDELSE AF LASER. 
3. FORSØG IKKE AT BRUGE LINSEN, HVIS AF ENHVER GRUND BILLEDET ER SLØRET ELLER IKKE ER FOKUSERET. 
4. FORSØG IKKE AT ANVENDE LINSEN, MEDMINDRE DER ER EN TILSTRÆKKELIG TYPE OG MÆNGDE KOBLINGSVÆSKE MELLEM NETHINDEN 

OG LINSENS KONTAKTFLADE. 
5. VÆR FORSIGTIG FOR AT UNDGÅ FOR MEGET TRYK PÅ HORNHINDEN, DA DET KAN PÅVIRKE VANDDYNAMIKKEN ELLER FORÅRSAGE 

SKADE. 

GENBEHANDLING 

 ADVARSLER: 

1. EN GRUNDIG, MANUEL RENGØRINGSPROCES ANBEFALES. 
2. ÆTSENDE RENGØRINGSMIDLER (DVS. SYRER, ALKALISKE MIDLER OSV.) ANBEFALES IKKE. ANBEFALES IKKE. VASKEMIDLER MED 

NEUTRAL PH ANBEFALES. 

FORBEREDELSE PÅ ANVENDELSESTIDSPUNKTET: 
1. Nye eller brugte, kontaminerede linser skal rengøres. 
2. Kropsvæsker må ikke få lov til at tørre på anordningen før rensning. Fjern overskydende kropsvæsker. 
3. De universelle forholdsregler for håndtering af kontaminerede materialer skal overholdes. 
4. Instrumenter skal rengøres så hurtigt som muligt efter anvendelsen for at minimere indtørring af væsker på deres overflader. 
5. Anordningerne skal altid håndteres ved en passende metode, for at sikre at der ikke tilføres kontaminering af en nyligt rengjort, desinficeret og/eller 

steriliseret anordning.  

BEGRÆNSNINGER VED GENBEHANDLING:  
Gentaget rensning, desinficering og sterilisering har minimal virkning på Volk Gonio-kontaktlinser, når de behandles i henhold til instruktionerne. Afslutningen af 
produktets levetid bestemmes normalt som følge af slid og skade pga. brug.  

FORBEREDELSE INDEN RENGØRING: 
Følgende instruktioner for rensning, desinfektion og sterilisation kan forbedres ved at forhindre forurening i at tørre på linsens overflade. Linserne skal nedsænkes 
i vand eller dækkes med en fugtig klud. 
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RENGØRING, DESINFEKTION, STERILISATION 
RENSNING:  
Vælg den ønskede rengøringsmetode: 

Metode A: Rens med et mildt rengøringsmiddel og en ren, blød bomuldsklud eller vatpind. Rengør linsens overflade i urets retning for at forhindre, at 
holderingen løsnes i indsatsen. Anvend ikke rengøringsmidler med blødgøringsmidler (fugtighedsmidler) 

Metode B: 
Rens glaslegemet med Volk Precision Optical Lens Cleaner (POLC) eller en Volk LensPen®. Rengør linsens overflade i urets retning for 
at forhindre, at holderingen løsnes i indsatsen. 
FORSIGTIG: Man må ikke bruge Volks POLC eller Volk LensPen® på overflader, der kommer i kontakt med øjet. 

Metode C: 

1. Forbered en frisk opløsning af enzymatisk rensevæske (f.eks. Enzol) – 2 ounces pr. gallon ved hjælp af varmt postevand (~30 - 43° 
C). 

2. Nedsænk hver anordning i opløsningen i 20 minutter. 
3. Efter anordningen er blevet nedsænket, skal dens rouletterede overflade børstes med en blød børste, og linsedelen skal tørres af 

med en blød klud, indtil alle rester af rensemiddel og jord er fjernet. Rens linsens overflade i retning med uret. Vær særlig 
opmærksom på alle revner og andre områder, der er svære at nå. BEMÆRK: Linsedelen må ikke børstes for at undgå at den bliver 
ridset. Brug en blød klud. 

4. Skyl anordninger grundigt i et vandbad med postevand ved stuetemperatur (ikke under rindende vand), indtil al synlig rensevæske er 
fjernet. 

5. Overfør anordningen(erne) til en nytilberedt enzymatisk opløsning (i henhold til trin 1 ovenfor), og soniker i 20 minutter. 
6. Efter sonikering skal anordningerne skylles grundigt i et vandbad med postevand ved stuetemperatur (ikke under rindende vand), 

indtil al synlig rensevæske er fjernet. 
7. Undersøg hver anordning for eventuel resterende snavs. Hvis der opdages snavs, gentages rengøringsproceduren med nytilberedte 

renseopløsninger. 
 

FORSIGTIG: 
FOR AT UNDGÅ SKADE PÅ LINSENS OVERFLADE MÅ KONTAKTELEMENTET ALDRIG RENGØRES MED KLASSISK 3-SPEJLS LINSER, MINI 4-SPEJLS 
LINSER, ELLER SLT-LINSER ALKOHOL, PEROXID ELLER ACETONE. G-SERIE LINSER KAN RENGØRES MED DISSE KEMIKALIER. 

DESINFEKTION: 
1. Følg renseinstruktionerne ovenfor i Metode A eller Metode C. 
2. Vælg én af opløsningstyperne på nedenstående tabel: 

DESINFEKTIONSMIDDEL KONCENTRATION MIN. TRÆKKETID MAKS. TRÆKKETID 
Glutaraldehyd 2 % vandig opløsning 25 minutter I/A 
CIDEX® OPA løsning Se fabrikantens instruktioner 12 minutter I/A 

Revital-Ox™ Resert® XL HLD  
> 1,5% vandig opløsning 8 minutter 16 minutter 

3. Dyp anordningen helt, og dyp derefter anordningen i det valgte desinfektionsopløsning i den ovenfor anførte, min. trækketid (minimalt ved 20 °C). Sørg for 
at fylde alle lumen samt områder, der er svære at nå, og fjern luftlommer.   

4. Skyl grundigt i et vandbad ved stuetemperatur (minimalt ved 20 °C). Skyl ved at nedsænke anordningen fuldstændigt i mindst ét minut. Skyl lumen eller 
andre områder, der er svære at nå, i hånden med vand. Ryst anordningen under vandet, tag den ud, og nedsænk den derefter i vandet igen. Gentag 
skylningen to gange til med ferskvand. 

5. Tør med en blød, fnugfri bomuldsklud.  

STERILISATION: 
1. Følg renseinstruktionerne i Metode C. 
2. Steriliser ved brug af Amsco® V-Pro® 1 Low Temp Sterilization System, V-Pro® 1 Plus Low Temp Sterilization System, eller V-Pro® maX Low Temp 

Sterilization System. Steriliser i minimum 28 minutter ved hjælp af en ikke-lumen cyklus, med en 12-minutters sterilant eksponering og 2,1 g sterilant 
injektion per puls (~ 59% H2O 2) 0,4 -1,0 Torr præ-injektionstryk og ved 50° C rumtemperatur.  

3. Alternativt, de klassiske 3-spejls-, 4-spejls Mini, og SLT-linser kan steriliseres med ethylenoxid (ETO) sterilisering. Steriliser ved hjælp af en 2 timers 
cyklus ved en temperatur på 130 °F og en koncentration på 600 mg/l, men kontroller, at temperaturen ikke overstiger 150°F. 

4. Linser i almindelige linseetuier (sort kunstlæder) må ikke steriliseres, da de ikke er egnet til brug i sterilisationssystemer.  

FORSIGTIG: 

1.           G-SERIE GONIO-LINSER ANBEFALES IKKE FOR  ETO STERILISERING PÅ GRUND AF NEDBRYDNING AF SPEJL. 
2.           VOLK GONIO-LINSER MÅ ALDRIG AUTOKLAVERES ELLER KOGES, FOR AT UNDGÅ PRODUKTSKADE.  
3.           GØR ALDRIG VOLK GONIO-LINSER GENSTAND FOR STERRAD-STERILISERING, FOR AT UNDGÅ PRODUKTSKADE. 

OPBEVARING: 
Sterile instrumenter bør opbevares i et område, der garanterer sterilitetsgraden. 
 
Gratisnr.: 800-345-8655 (USA) Telefon: 440-942-6161 Fax: 440-942-2257 E-mail: volk@volk.com 
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Линзы для гониоскопии (гониолинзы) компании Volk Optical 

РУССКИЙ: ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ЦЕЛЕВОЕ ПРИМЕНЕНИЕ 
Линзы для гониоскопии компании Volk Optical предназначены для использования в качестве диагностических контактных линз при обследовании глаза 
(включая переднюю камеру глаза, трабекулярную сеть, центральную и периферическую зоны сетчатки), а также при лечении внутриглазных патологий. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Изделие Увеличение Количество
зеркал 

Коэффициент 
увеличения 
лазерного 
пятна 

Доступные контактные опции 
Антиотражающее 

лазерное 
покрытие 

G-1 Trabeculum (VG1) 1.50 1 0.67 Стандартная контактная жидкость  BBAR 
(широкополосное) 

G-1 Trabeculum NF (VG1NF) 1.50 1 0.67 NF — без ободка (без раствора) BBAR 
(широкополосное) 

G-2 Trabeculum (VG2) 1.50 2 0.67 Стандартная контактная жидкость  BBAR 
(широкополосное) 

G-2 Trabeculum NF (VG2NF) 1.50 2 0.67 NF — без ободка (без раствора) BBAR 
(широкополосное) 

G-3 Goniofundus (VG3) 1.06 3 0.94 Стандартная контактная жидкость  BBAR 
(широкополосное) 

G-3 Goniofundus Mini NF (VG3MININF) 1.00 3 1.00 NF — без ободка (без раствора) BBAR 
(широкополосное) 

G-3 Goniofundus NF (VG3NF) 1.03 3 0.97 NF — без ободка (без раствора) BBAR 
(широкополосное) 

G-4 Goniolaser (VG4) 1.00 4 1.00 Стандартная контактная жидкость  BBAR 
(широкополосное) 

G-4 Gonio NF Large Ring (VG4LNF) 
G-4 Gonio NF Small Ring (VG4SNF) 
G-4 Gonio NF Handle (VG4HAN2) (with ring or handle) 

1.00 4 1.00 NF — без ободка (без раствора) Без покрытия 

G-4 High Mag Goniolaser (VG4HM) 1.50 4 0.67 Стандартная контактная жидкость  BBAR 
(широкополосное) 

G-4 High Mag Gonio NF Large Ring (VG4HMLNF) 
G-4 High Mag Gonio NF Small Ring (VG4HMSNF) 
G-4 High Mag Gonio Handle (VG4HMHAN2) (with ring or handle) 

1.50 4 0.67 NF — без ободка (без раствора) Без покрытия 

G-6 Gonio NF (VG6LNF) 
G-6 Gonio NF Handle (VG6HAN2) (with ring or handle) 1.00 6 1.00 NF — без ободка (без раствора) Без покрытия 

Classic 3-Mirror Goniofundus ANF+ (V3MIRANF+, 
VU3MIRANF+) 1.06 3 0.94 

ANF+ — усовершенствованная 
конструкция без жидкости (без 
ободка) 

С покрытием (BBAR) 
или без покрытия 

Classic 3-Mirror Goniofundus (V3MIR, VU3MIR) 1.03 3 0.97 Стандартная контактная жидкость 
(без ободка) 

С покрытием (BBAR) 
или без покрытия 

4-Mirror Mini ANF+ (V4MANF+) 1.00 4 1.00 
ANF+ — усовершенствованная 
конструкция без жидкости (с 
ободком) 

BBAR 
(широкополосное) 

SLT (VSLT) 1.00 1 1.00 Стандартная контактная жидкость 
(без ободка) Без покрытия 

Rapid SLT (VMSLT) 1.00 4 1.00 Стандартная контактная жидкость BBAR 
(широкополосное) 

 
ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ  

1. Предназначены для использования квалифицированными дипломированными врачами по методу, подходящему для прочих контактных линз 
для гониоскопии. 

2. Для получения необходимого изображения изделие можно использовать в сочетании с биомикроскопом. 
3. При лазерном методе лечения требуется использование линз со стандартной контактной жидкостью и контактная жидкость. Для определения 

доступных гониолинз такого формата см. таблицу «Технические характеристики». 
4. Контактные гониолинзы со стандартным раствором требуют применения метилцеллюлозы или похожего контактного раствора на вогнутой 

контактирующей поверхности.  
5. Контактные линзы без ободка (NF) и усовершенствованной конструкции без жидкости (ANF+) можно при необходимости использовать с 

нанесением естественного слезного раствора или метилцеллюлозы на вогнутую контактирующую поверхность.  
6. При расчете размера лазерного пятна в зоне сетчатки или переднего отрезка глаза необходимо умножить размер лазерного пятна на 

соответствующий коэффициент увеличения лазера. Соответствующий коэффициент увеличения лазера используемой линзы см. в таблице 
«Технические характеристики».  

7. Проверить контактную поверхность (поверхности) перед использованием и после обработки, и убедиться, что на них отсутствуют дефекты 
(например, сколы, царапины и т. п.). 

8. Проверяйте зеркальные поверхности перед каждым использованием, чтобы убедиться в отсутствии повреждений (участков, выжженных 
лазером, и др.) 

 ВНИМАНИЕ 

1. ЗАПРЕЩЕНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЛИНЗУ, ЕСЛИ КОНТАКТИРУЮЩИЕ ПОВЕРХНОСТИ ИМЕЮТ КАКИЕ-ЛИБО ПРИЗНАКИ ПОВРЕЖДЕНИЯ. 
2. ЗАПРЕЩЕНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЛИНЗУ, ЕСЛИ ЗЕРКАЛЬНЫЕ ПОВЕРХНОСТИ ИМЕЮТ КАКИЕ-ЛИБО ПРИЗНАКИ ПОВРЕЖДЕНИЯ, ДО ИЛИ ВО 

ВРЕМЯ ПРИМЕНЕНИЯ ЛАЗЕРА. 
3. ЗАПРЕЩЕНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЛИНЗУ, ЕСЛИ ИЗОБРАЖЕНИЕ ПО КАКОЙ-ЛИБО ПРИЧИНЕ НЕЧЕТКОЕ ИЛИ РАЗМЫТО. 
4. ЗАПРЕЩЕНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЛИНЗУ БЕЗ НАЛИЧИЯ ДОСТАТОЧНОГО КОЛИЧЕСТВА КОНТАКТНОЙ ЖИДКОСТИ СООТВЕТСТВУЮЩЕГО 

ТИПА МЕЖДУ РОГОВИЦЕЙ И ПОВЕРХНОСТЬЮ КОНТАКТНОЙ ЛИНЗЫ. 
5. СЛЕДУЕТ ИЗБЕГАТЬ ЧРЕЗМЕРНОГО ДАВЛЕНИЯ НА РОГОВИЦУ, ТАК КАК ЭТО МОЖЕТ НАРУШИТЬ ДИНАМИКУ ЖИДКОСТИ ИЛИ 

ПРИВЕСТИ К ТРАВМЕ. 

ОБРАБОТКА 

 ВНИМАНИЕ 

1. РЕКОМЕНДУЕТСЯ ТЩАТЕЛЬНАЯ ОЧИСТКА ВРУЧНУЮ. 
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Volk Optical 前前房房角角镜镜检检查查镜镜片片 (Gonio) 

中中文文：：使使用用说说明明 

用用途途 
Volk Optical 的前房角镜检查镜片用于眼部检查诊断（包括前房、小梁网、中央视网膜以及周边视网膜）以及眼内异常治疗检查。以与眼睛接触

的方式使用。 

规规格格 

产产品品 放放大大率率 镜镜 
数数 

激激光光光光斑斑放放

大大率率系系数数 
可可用用的的接接触触 

设设计计 
防防反反射射激激光光

涂涂层层 
G-1 Trabeculum (VG1) 1.50 1 0.67 标准液体  BBAR 
G-1 Trabeculum NF (VG1NF) 1.50 1 0.67 NF - 无法兰（无液体） BBAR 
G-2 Trabeculum (VG2) 1.50 2 0.67 标准液体  BBAR 
G-2 Trabeculum NF (VG2NF) 1.50 2 0.67 NF - 无法兰（无液体） BBAR 
G-3 Goniofundus (VG3) 1.06 3 0.94 标准液体  BBAR 
G-3 Goniofundus Mini NF (VG3MININF) 1.00 3 1.00 NF - 无法兰（无液体） BBAR 
G-3 Goniofundus NF (VG3NF) 1.03 3 0.97 NF - 无法兰（无液体） BBAR 
G-4 Goniolaser (VG4) 1.00 4 1.00 标准液体  BBAR 
G-4 Gonio NF Large Ring (VG4LNF) 
G-4 Gonio NF Small Ring (VG4SNF) 
G-4 Gonio NF Handle (VG4HAN2)（带有环或手柄） 

1.00 4 1.00 NF - 无法兰（无液体） 没有涂层 

G-4 High Mag Goniolaser (VG4HM) 1.50 4 0.67 标准液体  BBAR 
G-4 High Mag Gonio NF Large Ring (VG4HMLNF) 
G-4 High Mag Gonio NF Small Ring (VG4HMSNF) 
G-4 High Mag Gonio Handle (VG4HMHAN2) （带有环或手

柄） 

1.50 4 0.67 NF - 无法兰（无液体） 没有涂层 

G-6 Gonio NF (VG6LNF) 
G-6 Gonio NF Handle (VG6HAN2) （带有环或手柄） 1.00 6 1.00 NF - 无法兰（无液体） 没有涂层 

Classic 3-Mirror Goniofundus ANF+ (V3MIRANF+, 
VU3MIRANF+) 1.06 3 0.94 ANF+ - 高级无液体（无法兰） 有涂层 (BBAR) 

或没有涂层 

Classic 3-Mirror Goniofundus (V3MIR, VU3MIR) 1.03 3 0.97 标准液体（无法兰） 有涂层 (BBAR) 
或没有涂层 

4-Mirror Mini ANF+ (V4MANF+) 1.00 4 1.00 ANF+ - 高级无液体（有法兰） BBAR 
SLT (VSLT) 1.00 1 1.00 标准液体（无法兰） 没有涂层 
Rapid SLT (VMSLT) 1.00 4 1.00 标准液体 BBAR 
  
使使用用指指示示  

1. 应由受过培训、有行医执照的医师以和使用其他前房角镜检查接触式镜片一致的方法使用。 
2. 该设备可以与生物显微镜结合使用以得到期望的图像。 
3. 对于激光处理程序，需要标准液体的镜片和耦合液体。请参考规格表，确定哪些 Gonio 镜头是这种形式的。 
4. 标准液体接触式前房角镜检查镜片需将甲基纤维素或其它类似的接触面溶液涂在镜片的凹面。  
5. 无法兰 (NF) 和高级无液体 (ANF+) 隐形眼镜可结合天然泪液和甲基纤维素使用，如需要，可应用于凹接触面。  
6. 计算光斑在视网膜上或前段中的大小时，激光光斑的设置应乘以适当的激光放大率系数。请参考规格表，找出适合您正在使用

的镜片的激光放大率系数。  
7. 在每次使用之前和清洗之后，检查接触面以确保其未受到任何损坏（如碎片、划痕等）。 

8. 每次使用前都要检查镜面，以确保镜面没有任何损坏（例如激光灼伤等）。 
警警告告：： 
1. 当接触面有任何受损迹象时，不要使用镜片。 

2. 如果镜面在使用激光之前或期间有任何损坏的迹象，请勿使用镜头。 
3. 如果图像因任何原因不清晰或失焦，请不要尝试使用镜片。 
4. 除非在接触面与角膜之间加入适当类型和容量的耦合液，否则不要尝试使用镜片。 
5. 应注意避免对角膜施加过大的压力，因为这可能会影响水动力学特性或造成伤害。 

清清洗洗 

警警告告：： 
1. 推荐采用彻底的手工清洁过程。 
2. 不推荐采用腐蚀性清洁剂（即酸、碱等）。推荐采用中性 PH 值的清洁剂。 

使使用用前前的的准准备备：：  

1. 新的、使用过的或受污染的镜片都必须加以清洁。 

2. 应在设备上的体液和/或组织变干之前进行清洁，清除多余的体液。 
3. 应遵守处理受污染材料的通用注意事项。 
4. 仪器使用之后，应尽快进行清洁，以便最大限度地防止任何液体在其表面之上变干。 
5. 应始终用适当的方法处理设备，从而确保最近清洁、消毒和/或灭菌的设备不会受到污染。  

清清洗洗局局限限性性：：  
按照说明处理 Volk 前房角镜检查镜片时，反复清洁、消毒和灭菌对其影响很小。产品报废通常是因磨损和使用过程中的损坏导致的。  

清清洁洁前前的的准准备备：： 
以下的清洁、消毒和灭菌说明可以帮助防止污染物在镜片表面变干。尽可能将镜片置于水中，或用湿布包裹保存。 
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 VVoollkk（（ボボルルクク））オオププテティィカカルル隅隅角角鏡鏡検検査査用用（（GGoonniioo））レレンンズズ 

日日本本語語::取取扱扱説説明明書書 

使使用用目目的的 
Volk（ボルク）オプティカルの隅角鏡検査用レンズは、眼の検査（前房隅角、線維柱帯、網膜中心、および周辺部網膜など）の診断用コ

ンタクトレンズとしての使用、ならびに眼内異常の治療での使用のためのものです。  

仕仕様様 

製製品品 像像倍倍率率 ミミララーーのの 
数数 

レレーーザザーースス

ポポッットト倍倍率率

因因数数 

適適用用可可能能なな接接触触 
設設計計 

レレーーザザーー反反

射射防防止止ココーー

テティィンンググ 
G-1 Trabeculum (VG1) 1.50 1 0.67 標準液 BBAR 
G-1 Trabeculum NF (VG1NF) 1.50 1 0.67 NF - フランジなし（液体なし） BBAR 
G-2 Trabeculum (VG2) 1.50 2 0.67 標準液 BBAR 
G-2 Trabeculum NF (VG2NF) 1.50 2 0.67 NF - フランジなし（液体なし） BBAR 
G-3 Goniofundus (VG3) 1.06 3 0.94 標準液 BBAR 
G-3 Goniofundus Mini NF (VG3MININF) 1.00 3 1.00 NF - フランジなし（液体なし） BBAR 
G-3 Goniofundus NF (VG3NF) 1.03 3 0.97 NF - フランジなし（液体なし） BBAR 
G-4 Goniolaser (VG4) 1.00 4 1.00 標準液 BBAR 
G-4 Gonio NF Large Ring (VG4LNF) 
G-4 Gonio NF Small Ring (VG4SNF) 
G-4 Gonio NF Handle (VG4HAN2) (with ring or handle) 

1.00 4 1.00 NF - フランジなし（液体なし） コーティン

グなし 

G-4 High Mag Goniolaser (VG4HM) 1.50 4 0.67 標準液 BBAR 
G-4 High Mag Gonio NF Large Ring (VG4HMLNF) 
G-4 High Mag Gonio NF Small Ring (VG4HMSNF) 
G-4 High Mag Gonio Handle (VG4HMHAN2) (with ring or handle) 

1.50 4 0.67 NF - フランジなし（液体なし） コーティン

グなし 

G-6 Gonio NF (VG6LNF) 
G-6 Gonio NF Handle (VG6HAN2) (with ring or handle) 1.00 6 1.00 NF - フランジなし（液体なし） コーティン

グなし 

Classic 3-Mirror Goniofundus ANF+ (V3MIRANF+, 
VU3MIRANF+) 1.06 3 0.94 ANF + - 液体なし改良型（フラ

ンジなし） 

コーティング

（BBAR）、ま

たはコーティ

ングなし 

Classic 3-Mirror Goniofundus (V3MIR, VU3MIR) 1.03 3 0.97 標準液（フランジなし） 

コーティング

（BBAR）、ま

たはコーティ

ングなし 

4-Mirror Mini ANF+ (V4MANF+) 1.00 4 1.00 ANF + - 液体なし改良型（フラ

ンジなし） BBAR 

SLT (VSLT) 1.00 1 1.00 標準液（フランジなし） コーティン

グなし 
Rapid SLT (VMSLT) 1.00 4 1.00 標準液 BBAR 
 
取取扱扱説説明明書書   

1. 他の隅角鏡検査用コンタクトレンズと一貫した方法で、免許を受けた医師によって使用されるものです。  
2. 望む通りの画像を捕らえるために生体顕微鏡と並行してデバイスが使用される場合がああります。  
3. レーザー治療手順では、標準液レンズとカップリング液が必要です。 この方式で使用可能なGonioレンズを特定するには、仕

様表を参照してください。 
4. 標準流体コンタクト隅角レンズは、メチルセルロース または同様の界面溶液を凹接触面に塗布する必要があります。  
5. 必要に応じ、自然涙液またはメチルセルロースをコンタクトレンズの凹面に塗布して、フランジなし（NF）および液体なし

改良型（ANF +）コンタクトレンズを使用することが可能です。 
6. 網膜、または前眼部でのレーザースポットサイズを計算する場合、レーザースポットの調節は、適切なレーザー倍率因数を

掛けなければなりません。使用するレンズに適切なレーザー倍率因数を見つけるには、仕様表を参照してください。  
7. 各使用前、および各再処理の後に、接触面を点検して、いかなる破損（破片や引っかき傷など）も無いことを確認してくだ

さい。 

8. 使用前に欠損 (たとえば、レーザー焼けなど) がないかミラリングの表面を検査してください。 

  警警告告：： 

1 接触面に、損傷の徴候が認められる場合には、レンズをご使用にならないでください。 

2 レーザーの使用前、または使用中にミラリングの表面が危険性の兆候がある場合は、レンズを使用を中止してください。  
3 理由の如何を問わず、画像が不明瞭な場合、または焦点が合わない場合は、レンズをご使用にならないでください。  
4 角膜とレンズの接触面の間に適切な種類および適切な量の結合流体がない限り、レンズをご使用にならないでください。  
5 角膜に高い圧力がかかると房水の動態に影響を及ぼす、もしくは傷害の原因となる恐れがあるので圧力が過度にならないよ

うに配慮していただく必要があります。 

再再処処理理 

  警警告告：： 

1. 徹底的な、手洗いによる洗浄処理が推奨されます。 
2. 腐食性の洗浄剤（酸、アルカリなど）は推奨されません。界面活性剤入り中性洗剤が推奨されます。  

ユユーーススポポイインントトででのの準準備備：： 
1. 新品であっても使用されたものでも、レンズが汚れていたら、洗浄しなければなりません。  
2. 体液が付いた場合、洗浄の前に、ユニットに付いたまま乾いてしまうことは認められません。余分な体液は取り除いてくだ

さい 
3. 汚染された物質を取り扱うための一般的な予防措置が取られなければなりません。  
4. 表面に何らかの流体が乾燥して付着することを最小限に抑えるために、機器の使用後すぐに、洗浄しなければなりません。  
5. 最近洗浄された、消毒された、および/または殺菌された機器を、確実に汚染されないようにするために、常に、機器を適切

な方法によって取り扱わなければなりません。  
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 再再処処理理のの制制限限：：   

繰り返し洗浄、消毒および滅菌を行なっても、利用方法に従って処理される場合、Volk（ボルク）隅角レンズが受ける影響は最小

限ですみます。本製品の寿命は、通常、ご使用による摩耗および損傷によって決まります。  

洗洗浄浄前前のの準準備備：： 
次の機器の洗浄、消毒、および滅菌のご案内は、染物質が乾燥して危機に付着させないことに役立ちます。可能であれば、レンズ

を水中に置いておくか、湿った布で覆っておきます。 

洗洗浄浄、、消消毒毒、、滅滅菌菌 

洗洗浄浄：：   
必要な洗浄方法を選択してください。 

方方法法 AA：： 
中性洗剤と清潔な柔らかい綿の布または綿棒によって洗浄し ます。レンズハウジングの中の保持リングが緩ま

ないように、時計回りにレンズの表面を洗浄してください。柔軟剤（保湿剤）を含有する洗剤を使用しないでく

ださい。 

方方法法 BB：： 

ガラスの部品をVolk（ボルク）Precision Optical Lens Cleaner（プレシジョン・オプティカル・レンズクリー

ナー）（POLC）、またはVolk（ボルク）LensPen®（レンズペン）で洗浄してください。レンズハウジングの中の

保持リングが緩まないように、時計回りにレンズの表面を洗浄してください。 
注注意意：：眼球に接触する面には、POLC（プレシジョン・オプティカル・レンズクリーナー）、またはVolk（ボル

ク）LensPen®（レンズペン）を使用しないでください。 

方方法法 CC：： 

1. 温めた水道水（30℃～43℃）1ガロン（3.7853 リットル）につき、2オンス（56.698グラム）の酵素洗剤

（Enzolなど）を溶かした作りたての液を用意します。 
2. 液体の中にそれぞれの機器を20分間浸します。 
3. 浸した後、機器のリングのぎざぎざの表面を柔らかい毛のブラシでこすり洗いし、レンズ部分を、クリーナ

ーや汚れの跡がすべて取り除かれるまで、柔らかい布で拭いてください。レンズの表面を時計回りの方向に

拭いてください。すべての隙間やその他の届きにくいエリアには特に注意を払ってください 。注意：ひっか

き傷を避けるために、レンズはブラシで洗わずに柔らかい布を使ってください。  
4. 室温の水道水を溜めた中で、目に見える洗浄剤が完全に取り除かれるまで、機器を丹念にすすいでください

（流水の下ですすがないでください）。 
5. 新しく（上記の手順1によって）調合した酵素剤の溶液に機器を移して20分間超音波処理してください。  
6. 超音波処理した後に、室温の水道水を溜めた中で、目に見える洗浄剤が完全に取り除かれるまで、機器を丹

念にすすいでください（流水の下ですすがないでください）。 
7. それぞれの機器に破片が残っていないか点検してください。破片が見つかった場合には、新しく調合した洗

浄液での洗浄過程をもう一度行なってください。 
 

  注注意意：： 
レンズの表面の破損を避けるために 決して、クラシック 3 ミラー レンズ、ミニ 4 ミラー レンズ、または SLT レンズ 接触エレ

メントを、アルコール類、過酸化物、もしくはアセトンでクリーニングしないでください。G シリーズのレンズは、これらの化学物

質で洗浄することができます。 

消消毒毒：： 
1. 上記の方方法法AAまたは方方法法CCの洗浄方法に従ってください。 
2. 以下の表から、溶液を1種類選択してください。 

消消毒毒剤剤 濃濃度度 最最短短漬漬けけ置置きき時時間間 最最長長漬漬けけ置置きき時時間間 

グルタルアルデヒド 2％水溶液 25 分間 該当なし 

CIDEX® OPA 溶液 製造元の取り扱い説明書を参照して

ください。 
12 分間 該当なし 

Revital-Ox™ Resert® XL HLD 1.5%以上の濃度の水溶液 8 分間 16 分間 

3. 機器を完全に浸し、次に、選択した消毒液（20℃以上）の中に、機器を、上記の最短漬け置き時間の間、浸してください。

管腔、届きにくいエリアがすべて液で満たされており、空気の入り込んでいる所がないことを確認してください。   
4. 室温の水（20℃以上）を溜めた中で、丹念にすすいでください。最低でも1分間は、機器を完全に沈めてすすいでください。

管腔やその他の届きにくいエリアを手で洗い流してください。機器を水の中でゆり動かし、水面の上に取り出し、次に再度

浸してください。水を取り換えて、さらに２回すすぎの過程を繰り返してください。  
5. 柔らかい、毛羽立たない綿布で乾かしてください。  

滅滅菌菌 
1. 方方法法CCの洗浄方法に従ってください。 
2. Amsco® V-Pro® 1低温殺菌システム、V-Pro® 1 Plus低温殺菌システムあるいはV-Pro® maX低温殺菌システムを使って殺菌す

ること。ノンルーメンサイクルを使って最低28分間殺菌を行うが、そのうち12分は滅菌剤にさらし、注射前の圧力0.4 -1.0 

Torrおよび 室温50°Cで、脈あたり2.1gの滅菌剤の注射(~59% H2O2)を行う。 
3. あるいは クラシック 3ミラー、4ミラー ミニ、およびSLT レンズは、酸化エチレン（ETO）滅菌処理を使用して滅菌するこ

とができます。54.44…℃（130°F）の温度で、600mg/Lの濃度で、2時間サイクルを使用して滅菌してください。ただし、

65.55…℃（115500°°FF）を超えないようにしてください。 
4. 標準的な（黒い合成皮革の）レンズケースの中にいれたままレンズを滅菌しないでください。それらのレンズケースは滅菌

システムで使用されるようにできていません。  

注注意意：： 

1           Gシリーズ隅角レンズには、ミラーが変質するため、酸化エチレン（ETO）滅菌処理は推奨されません。  
2           製品の破損を回避するために、VOLK（ボルク）隅角レンズを、決してオートクレーブまたは煮沸消毒しないでください。  
3           製品の破損を回避するために、決して、VOLK（ボルク）隅角レンズを撹拌滅菌しないでください。  

保保管管：： 
無菌器具は、無菌性が失われない場所で保管する必要しなければなりません。 
 
無無料料通通話話：： 800-345-8655 (米国) 電電話話番番号号：： 440-942-6161 フファァッッククスス番番号号：： 440-942-2257 電電子子メメーールルアアドドレレスス：： volk@volk.com 
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PREPARAZIONE PRIMA DELLA PULIZIA: 
Le istruzioni che seguono per la pulizia, la disinfezione e la sterilizzazione funzionano al meglio se si fa in modo che i fattori di contaminazione non si asciughino 
sulle lenti. Quando possibile mettere le lenti in acqua o coprirle con un panno umido. 

PULIZIA, DISINFEZIONE, STERILIZZAZIONE 
PULIZIA:  
Selezionare il metodo di pulizia desiderato: 

Metodo A: 
Pulire con detergente delicato e un panno o un tamponcino di cotone morbido, pulito. Pulire la superficie della lente con movimenti in 
senso orario per non allentare l’anello di tenuta all'interno dell'alloggiamento. Non usare detergenti che contengano emollienti. 
(umidificanti). 

Metodo B: 
Pulire la parte in vetro con Volk Precision Optical Lens Cleaner (POLC) o con Volk LensPen®. Pulire la superficie della lente con 
movimenti in senso orario per non allentare l’anello di tenuta all'interno dell'alloggiamento. 
ATTENZIONE: Non usare POLC o LensPen®Volk su superfici che vengono a contatto con l’occhio. 

Metodo C: 

1. Preparare un detergente enzimatico fresco (per es. soluzione Enzol) – 2 once per gallone usando acqua calda di rubinetti (~30 - 
43℃) 

2. Immergere ciascun dispositivo nella soluzione per 20 minuti. 
3. Dopo l’immersione spazzolare la superficie zigrinata dell’anello del dispositivo con uno spazzolino a setole morbide e asciugare la 

parte delle lenti con un panno morbido finché tutte le tracce di detergente e sporco non sono rimosse. Pulire la superficie della lente 
con movimenti in senso orario. Prestare particolare attenzione a tutte le fenditure e altre aree difficili da raggiungere.. NOTA: Non 
spazzolare la parte delle lenti per evitare graffi; usare un panno morbido. 

4. Sciacquare bene i dispositivi in un contenitore con acqua di rubinetto a temperatura ambiente (non sotto l’acqua corrente) finché tutto 
il detergente visibile è stato rimosso. 

5. Trasferire il/i dispositivo/i in una soluzione enzimatica appena preparata (come da punto 1 sopra) e sonicare per 20 minuti. 
6. Dopo la sonicazione, sciacquare bene il/i dispositivo/i in un contenitore con acqua di rubinetto a temperatura ambiente (non sotto 

l’acqua corrente) finché tutto il detergente visibile è stato rimosso. 
7. Ispezionare ciascun dispositivo per eventuali detriti rimanenti. Se ci sono, ripetere la procedura di pulizia con soluzioni detergenti 

appena preparate. 
 

ATTENZIONE: 
PER EVITARE DANNI ALLA SUPERFICIE DELLA LENTE NON PULIRE MAI LE LENTI A CONTATTO CLASSIC 3 MIRROR, MINI 4 MIRROR O SLT CON 
ALCOOL, PEROSSIDO O ACETONE. LE LENTI SERIE G POSSONO ESSERE PULITE CON QUESTE SOSTANZE CHIMICHE. 

DISINFEZIONE: 
1. Seguire il Metodo A o il Metodo C delle precedenti istruzioni di pulizia. 
2. Scegliere uno dei tipi di soluzione nella tabella che segue: 

DISINFETTANTE CONCENTRAZIONE TEMPO MIN. DI 
IMMERSIONE 

TEMPO MAX DI 
IMMERSIONE 

Glutaraldeide Soluzione acquosa al 2% 25 minuti N/A 
Soluzione CIDEX® OPA Vedere le istruzioni del fabbricante 12 minuti N/A 
Revital-Ox™ Resert® XL HLD > Soluzione acquosa all'1,5%  8 minuti 16 minuti 

3. Immergere completamente il dispositivo e poi immergerlo nella soluzione disinfettante selezionata per il tempo di immersione minimo indicato in 
precedenza (minimo 20°C). Assicurarsi di riempire tutti i lumen, e le aree difficili da raggiungere e di eliminare le sacche d’aria.  

4. Sciacquare bene in un bagno d’acqua a temperatura ambiente (minimo 20°C). Sciacquare immergendo completamente il dispositivo minimo per un 
minuto. Irrorare con acqua tutti i lumen e le altre aree difficili da raggiungere. Agitare il dispositivo sotto l’acqua, portare al di sopra del livello dell’acqua, 
poi immergere di nuovo. Ripetere altre due volte la procedura di risciacquo usando acqua pulita. 

5. Asciugare con un panno di cotone morbido, non garzato.  

STERILIZZAZIONE: 
1. Seguire il Metodo C delle istruzioni di pulizia. 
2. Sterilizzare con sistema di sterilizzazione a bassa temperatura Amsco® V-Pro® 1, sistema di sterilizzazione a bassa temperatura V-Pro® 1 Plus oppure 

sistema di sterilizzazione a bassa temperatura V-Pro® maX. Sterilizzare per almeno 28 minuti utilizzando un ciclo non-lumen, con una esposizione allo 
sterilizzante di 12 minuti e una iniezione di 2,1 g di sterilizzante per impulso (~59% H2O2) a una pressione pre-iniezione di 0,4 -1,0 Torr e una 
temperatura della camera di 50°C. 

3. Oppure,le lenti Classic 3-Mirror, 4-Mirror Mini e SLT possono essere sterilizzate con la procedura con ossido di etilene (ETO). Sterilizzare con un ciclo di 
2 ore ad una temperatura di 130°F e una concentrazione di 600 mg/L ma non superare150°F. 

4. Non sterilizzare le lenti con custodie per lenti standard (cuoietto nero) perché esse non sono destinate ad essere utilizzate in sistemi di sterilizzazione.  

ATTENZIONE: 

1.          LE LENTI GONIO SERIE G NON SONO CONSIGLIATE PER STERILIZZAZIONE A CAUSA DELLA POSSIBILE DEGRADAZIONE DELLO SPECCHIO. 
2.          PER EVITARE DANNI AL PRODOTTO NON AUTOCLAVARE NÉ BOLLIRE MAI LE LENTI GONIO VOLK.  
3.          PER EVITARE DANNI AL PRODOTTO NON SOTTOPORRE MAI LE LENTI GONIO VOLK A STERILIZZAZIONE STERRAD. 

CONSERVAZIONE: 
Gli strumenti sterili devono essere conservati in un’area che garantisce protezione contro perdita della sterilità. 
 
Numero 
verde: 

800-345-8655 (STATI 
UNITI) 

Telefono: 440-942-6161 Fax: 440-942-2257 E-mail: volk@volk.com 
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清清洁洁、、消消毒毒和和灭灭菌菌 

清清洁洁：：  
选择所需的清洁方法： 

方方法法 A：： 使用温和的清洁剂和干净的软棉布或拭子进行清洁。顺时针方向清洁镜片表面可帮助防止壳体内的固定环松动。不

要使用含软化剂（湿润剂）的清洁剂。

方方法法 B：： 
使用 Volk Precision Optical 镜片清洗液 (POLC) 或 Volk LensPen® 清洁玻璃元件。顺时针方向清洁镜片表面可帮助防止

壳体内的固定环松动。 
注注意意：：不要在接触眼睛的表面使用 Volk 的 POLC 或 Volk LensPen®。

方方法法 C：： 

1. 准备新鲜的酶化清洁剂（如：Enzol）溶液——以每加仑 2 盎司的比例与温热 (~30 - 43°C) 自来水混合。 
2. 将每件设备都在溶液中浸泡 20 分钟。 
3. 浸泡过后，使用软毛刷刷洗设备环上的刻花表面，然后用软布擦拭镜片部分，直到清除所有清洁剂和污染物痕

迹。以顺时针方向清洁镜片表面。请特别注意细缝和死角。注：不要刷洗镜片部分，以防刮花镜片；应使用软

布进行清洁。 
4. 在室温的自来水水浴中彻底冲洗装置（不要用流水进行冲洗），直到所有可见的清洁剂痕迹均已清除。 
5. 将设备转移至新准备的酶化清洁剂（按以上的步骤 1 准备），然后进行声波处理 20 分钟。 
6. 经过声波处理后，在室温的自来水水浴中彻底冲洗设备（不要用流水进行冲洗），直到所有可见清洁剂痕迹均

已清除。 
7. 检查每件设备是否有残余的污染物。如果发现任何污染物，使用新准备的清洁溶液重复清洁程序。 

 
注注意意：： 

为防止镜片表面被损坏，禁止用酒精、过氧化物或丙酮清洗 CLASSIC 3 MIRROR 镜片、MINI 4 MIRROR 镜片或 SLT 镜片的接触元件。G- 系
列镜片可以使用这些化学物进行清洗。 

消消毒毒：： 
1. 按照以上的方方法法 A 或方方法法 C 的清洁说明进行操作。 
2. 从下表中选择 1 种种溶液： 

消消毒毒剂剂 浓浓度度 最最短短浸浸泡泡时时间间 最最长长浸浸泡泡时时间间 
戊二醛 2% 水溶液 25 分钟 无

CIDEX® OPA 溶液 请参阅制造商的说明 12 分钟 无

Revital-Ox™ Resert® XL HLD > 1.5% 水溶液 8 分钟 16 分钟 
3. 将设备完全浸入选定消毒剂溶液，最短浸泡时间如上表所列（最低温度 20°C）。确保液体充满所有空腔或死角，且无任何气泡

附着。   
4. 在室温水浴（最低温度 20°C）中彻底清洗。以将设备完全浸入的方式冲洗至少 1 分钟。用水手动冲洗所有空腔及死角。在水下

晃动镜片，然后提出水面，再浸入。用清水再重复冲洗过程两次。 
5. 用无绒软棉布擦干。  
灭灭菌菌：： 
1. 按照方方法法 C 的清洁说明进行操作。 
2. 运用Amsco® V-Pro® 1 低温灭菌系统、V-Pro® 1 +低温灭菌系统或者 V-Pro® maX 低温灭菌系统灭菌。运用无流明循环至少灭菌28分

钟，其中在0.4-1.0托预注射压和50℃室温下完成12分钟灭菌剂暴露和每个脉冲2.g灭菌剂注射（~59% H2O2)。  
3. 此外，Classic 3-Mirror、4-Mirror Mini 和 SLT 镜片可以使用环氧乙烷 (ETO) 灭菌过程来进行灭菌。在温度为 130°F（不超过 150°F），

浓度为 600 mg/L 的条件下，按 2 小时一次循环进行灭菌。 
4. 不要将镜片放到镜片盒中进行灭菌，因为镜片盒不是设计用于灭菌环境。  
注注意意：： 

1.           因为会导致镜片降解，G- 系列前房角镜检查镜片不不推荐采用 ETO 灭菌。 
2.           为防止产品受损，切勿对 VOLK 前房角镜检查镜片进行高压灭菌或蒸煮。  
3.           为防止产品受损，切勿对 VOLK 前房角镜检查镜片 STERRAD 灭菌。 

储储存存：： 
无菌产品应存放在能提供无菌防护的区域。 
 
免免费费电电话话：： 800-345-8655（美国） 电电话话：： 440-942-6161 传传真真：： 440-942-2257 电电子子邮邮

件件：： 
volk@volk.com 

 

IM-037 Ред. G 

 
 

Volk Optical Inc 
7893 Enterprise Drive 
Mentor, OH 44060 USA (США) 
Тел.: 440-942-6161 
Факс: 440-942-2257 
Электронная почта: 
volk@volk.com 

Представитель в ЕС: 
Rudolf Riester GmbH 
Bruckstraße 31 
72417 Jungingen, Germany (Германия)
Эл. почта: info@riester.de 
Тел.: +49 74 77 / 92 70-0 
Факс: +49 74 77 / 92 70-70 

2. НЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ КОРРОЗИОННЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ОЧИСТКИ (Т. Е. КИСЛОТЫ, ЩЕЛОЧИ И Т. Д.). 
РЕКОМЕНДУЕТСЯ ПРИМЕНЯТЬ ДЕЗИНФИЦИРУЮЩИЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ОЧИСТКИ С НЕЙТРАЛЬНЫМ УРОВНЕМ РН. 

ПОДГОТОВКА ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ 
1. Новые или использованные загрязненные линзы необходимо очистить. 
2. Не допускается засыхание на изделии слезной жидкости до очистки. При попадании слезную жидкость следует удалять. 
3. При очистке загрязненных инструментов следует соблюдать универсальные профилактические меры. 
4. Инструменты необходимо очищать как можно быстрее после использования, чтобы исключить засыхание каких-либо жидкостей на их 

поверхности. 
5. С изделиями всегда необходимо обращаться с соблюдением требований соответствующих методик для предотвращения занесения 

загрязняющих веществ на только что очищенные, продезинфицированные и/или простерилизованные устройства.  

ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ ОБРАБОТКИ  
При выполнении обработки в соответствии с инструкцией, повторная обработка, дезинфекция и стерилизация практически не оказывают влияния на 
срок службы гониолинз компании Volk. Окончание срока эксплуатации обычно наступает вследствие износа или повреждения при использовании.  

ПОДГОТОВКА ПЕРЕД ОЧИСТКОЙ 
Следующие рекомендации по очистке, дезинфекции и стерилизации помогут избежать засыхания загрязняющих веществ на поверхности линз. 
По возможности опускайте линзы в воду или накрывайте влажной тканью. 

ОЧИСТКА, ДЕЗИНФЕКЦИЯ, СТЕРИЛИЗАЦИЯ 
ОЧИСТКА  
Выберите желаемый метод очистки. 

Метод А 
Очистка с помощью мягкодействующего средства для очистки и чистой мягкой хлопчатобумажной ткани или тампона. Очистку 
поверхности линзы следует проводить в направлении по часовой стрелке, чтобы предупредить ослабление стопорного кольца 
в корпусе. Запрещается использовать средства для очистки, содержащие смягчающие вещества (увлажнители). 

Метод В 

Очистка стеклянного компонента при помощи средства для очистки Volk Precision Optical Lens Cleaner (POLC) или Volk 
LensPen®. Очистку поверхности линзы следует проводить в направлении по часовой стрелке, чтобы предупредить ослабление 
стопорного кольца в корпусе. 
ОСТОРОЖНО Запрещается использовать средства для очистки Volk POLC или Volk LensPen® на поверхностях, контактирующих 
с глазом. 

Метод С 

1. Приготовить ферментное моющее средство (например, Enzol) — 57 г на 4,5 литра теплой (~30–43° C) водопроводной воды. 
2. Выдержать каждое изделие в данном растворе в течение 20 минут. 
3. После этого почистить щеткой с мягкой щетиной рифленую поверхность кольца и вытереть элементы линз мягкой тканью, 

пока не исчезнут все следы чистящего средства и загрязнений. Очистку поверхности линзы следует проводить 
в направлении по часовой стрелке. Особое внимание следует уделить всем зазорам и другим труднодоступным местам. 
Примечание. Запрещается очищать щеткой оптическую часть линз во избежание их повреждения; для очистки линз 
используйте мягкую ткань. 

4. Тщательно ополоснуть в ванночке с водой комнатной температуры (не под струей проточной воды), пока не смоются все 
следы средства для очистки. 

5. Переложить изделие(-я) в свежеприготовленный ферментный раствор (в соответствии с пунктом 1) и обработать 
ультразвуком в течение 20 минут. 

6. После обработки ультразвуком тщательно ополоснуть изделие(-я) в ванночке с водой комнатной температуры (не под струей 
проточной воды), пока не смоются все следы средства для очистки. 

7. Проверить все изделия на отсутствие остатков инородных веществ. Если таковые обнаружены — повторить процедуру 
очистки с вновь приготовленными растворами. 

 
ОСТОРОЖНО 
ВО ИЗБЕЖАНИЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ ПОВЕРХНОСТИ ЛИНЗ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ОЧИЩАТЬ КОНТАКТНЫЙ ЭЛЕМЕНТ ЛИНЗ CLASSIC 3 MIRROR, MINI 4 
MIRROR И SLT СПИРТОМ, ПЕРОКСИДОМ ИЛИ АЦЕТОНОМ. ЭТИ ХИМИЧЕСКИЕ ВЕЩЕСТВА МОЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДЛЯ ОЧИСТКИ ЛИНЗ СЕРИИ 
G. 
ДЕЗИНФЕКЦИЯ 
1. Придерживайтесь вышеприведенных инструкций по очистке методом A или методом C. 
2. Выберите один из типов растворов в следующей таблице: 

ДЕЗИНФИЦИРУЮЩЕЕ СРЕДСТВО КОНЦЕНТРАЦИЯ МИН. ВРЕМЯ 
ПОГРУЖЕНИЯ 

МАКС. ВРЕМЯ 
ПОГРУЖЕНИЯ 

Глутаральдегид 2%-й водный раствор 25 минут Не имеется 
Раствор CIDEX® OPA См. инструкции производителя 12 минут Не имеется 
Revital-Ox™ Resert® XL HLD > 1,5%-й водный раствор 8 минут 16 минут 

3. Полностью погрузите изделие, затем полностью погрузите изделие в раствор выбранного дезинфицирующего средства на минимальное время 
погружения, указанное выше (при температуре не ниже 20° C). Убедитесь в заполнении всех просветов и труднодоступных мест и удалите 
воздушные карманы.   

4. Тщательно ополосните в ванночке при комнатной температуре (не ниже 20° C). Полностью погруженное изделие следует промывать не менее 
одной минуты. Вручную промойте все полости и другие труднодоступные места водой. Встряхните прибор под водой, поднимите над водой, 
затем вновь погрузите. Дважды повторите промывку, каждый раз меняя воду. 

5. Высушите при помощи мягкой хлопчатобумажной ткани без ворса.  

СТЕРИЛИЗАЦИЯ 
1. Следуйте инструкциям по очистке методом C. 
2. Выполните стерилизацию с помощью системы низкотемпературной стерилизации Amsco® V-Pro® 1, системы низкотемпературной 

стерилизации V-Pro® 1 Plus или системы низкотемпературной стерилизации V-Pro® maX. Выполняйте стерилизацию в течение минимум 28 
минут с использованием цикла без просвета, с 12-минутным воздействием стерилизатора и инъекцией 2,1 г на импульс (~59% H2O2) при 
давлении до инъекции 0,4—1,0 торра и температуре в камере 50° C. 

3. В качестве альтернативы Линзы Classic 3-Mirror, 4-Mirror Mini и SLT стерилизуют при помощи этиленоксида (ETO). Простерилизуйте, используя 
2-часовой цикл при температуре 54,44° C (130° F) и концентрации 600 мг/л, но не превышая температуру 65,56° C (150° F). 

4. Запрещается стерилизовать линзы в стандартных (черных дерматиновых) чехлах для линз, так как они не предназначены для использования 
в стерилизационных системах.  

ОСТОРОЖНО 

1.  ГОНИОЛИНЗЫ СЕРИИ G НЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ СТЕРИЛИЗОВАТЬ ПРИ ПОМОЩИ ЭТИЛЕНОКСИДА В СВЯЗИ С ПОВРЕЖДЕНИЕМ ЗЕРКАЛА. 
2.  ВО ИЗБЕЖАНИЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ ИЗДЕЛИЯ ЗАПРЕЩАЕТСЯ АВТОКЛАВИРОВАТЬ ИЛИ КИПЯТИТЬ ГОНИОЛИНЗЫ КОМПАНИИ VOLK.  
3.  ВО ИЗБЕЖАНИЕ ПОВРЕЖДЕНИЯ ИЗДЕЛИЯ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПОДВЕРГАТЬ ГОНИОЛИНЗЫ КОМПАНИИ VOLK ГАЗОВО-ПЛАЗМЕННОЙ 

СТЕРИЛИЗАЦИИ. 
ХРАНЕНИЕ 
Стерильный инструмент хранить в местах, обеспечивающих сохранение стерильности. 
 
Номер 
телефона для 
бесплатных 
звонков: 

800-345-8655 (США) Телефон: 440-942-6161 Факс: 440-942-2257 Адрес 
электронной 
почты: 

volk@volk.com 


